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RAVANAH — [wvicintya] bhoh kastam. RAVANAH — [thinking] How terrible!

acintya manasa lanka sahitaih suradanavaih Even in their thoughts, the gods and

abhibhiiya dasagrivarn pravistah kila vanarah [11] demons together could not visit Lanka.
And they say a monkey has come here,
in defiance of Ravana? [11]

NOTE: As with most of the verses (numbered in this text), the actor will perform this verse zwice: the first time wizh recitation,
following the Sanskrit word order, with mudras indexed to the Sanskrit words, and the second time si/ently, with only the
mudrds, but this time the mudris will follow a standard word order (called anvayah, as explained in the workshop). Then he will
perform the verse a zhird time, this time reciting the text.

apica— What’s more —

jitva trailokyam &jau Once I proudly conquered in battle the three worlds,
sasuradanusutarh yan maya garvitena together with the sons of the gods and demons,

krantva kailasam iSam and attacked Mount Kailasa, making Siva
svaganaparivrtam sakam akampya devya and Parvati shudder, surrounded by their hosts,

labdhva tasmat prasadarm I obtained a favor from him, but because I
punar agasutaya nandinanadrtatvad paid no respect to Parvati and Nandin,

dattarh §aptarh ca tabhyarn they cursed me — could it be that this is my curse
yadi kapivikrticchadmana tan mama syat [12] from them, in the form of this monkey’s appearance? [12]

NOTE: Again the actor performs the verse twice, once following the Sanskrit word order, and then with the words rearranged in
the prose order (anwvayah). In this case, however, he begins telling the story of how Ravana attacked Kailasa, and this story
departs from the Sanskrit text. This story is enacted entirely in gestures, the meaning of which is glossed in the workshop (8:32-
25:30). 'This includes a description of Ravana taking the puspaka-vimana from Kubéra, a description of Mount Kailasa, a
description of Siva and Parvati. Parvati starts out by being jealous of Ganga, who is in Siva’s hair, but her jealousy gradually
turns into fear as Ravana shakes the mountain.

[tatah pravisati VIBHISANAH | [ﬂereupon enters VIBHISANA |



VIBHISANAH — [savimarsam] ah6 maharajasya viparita khalu

buddhih sarhvrtta. kutah.

mayokto maithili tasmai bahu$o diyatam iti
na mé $rnoti vacanam suhrdam $okakaranat [13]
[upétya] jayatu maharajah.
RAVANAH — vibhisana €hy éhi. [upavisya]
VIBHISANAH — &sa €sa upavisami [upavisati]

RAVANAH — vibhisana nirvinnam iva tvam laksaye.

VIBHISANAH — nirvéda éva khalv anuktagrahinam svaminam
upasritasya bhrtyajanasya.

RAVANAH — chidyatam ésa katha. tvam api tavad vanaram anaya.

VIBHISANAH — yad djfidpayati maharajah. [niskranta))

[tatah pravisati raksasair grhito HANUMAN ]

SARVE — ih ita itah.

VIBHISANA — [Reflecting] Oh god, the king’s intentions have gone
from bad to worse. For

Many times I told him to give Sita back to him.
It pains his friends that he does not listed to my words. [13]
[Approaching] Hail, king.
RAVANA — Come, Vibhisana. [ Sitting down]
viBHISANA — Here I am. [ He sits down]

RAVANA — Vibhisana, you look a bit upset to me.

viBHISANA — Of course a servant will be upset when the master he
depends on doesn't listen to what he’s told.

RAVANA — This conversation is over. Go and fetch that monkey at
once.

VIBHISANA — As the king commands. [ Exits. ]

[ Zhereupon enters HANUMAN, held by Raksasas. ]

ALL — Hey, over here!



HANUMAN —
naivaharh dharsitas téna nairrténa duratmana
svayarh grahanam apannoé raksasésadidrksaya [14]

HANUMAN —
No, that evil Raksasa didn’t overpower me.
I let myself fall into their grasp
because I wanted to see the Lord of the Raksasas. [14]

NOTE: After giving the prose word-order for this verse, Margi Madhu tells, in mudras, the back-story of Hanumat’s arrival at
Ravana’s palace, starting from his traversal of the ocean, to his visiting Sita in the aséka grove and giving her a message from
Riama, to his destruction of the aséka grove, the tricks he played on the Riksasas and the ensuing battle. When he is brought

before Ravana, he taunts him.

[upagamya] bho rajan api kusali bhavan.

[Approaching] Why hello, king. Are you well?

NOTE: As Indu notes in the workshop (52:00), the mudras that accompany Hanumat’s speech actually mean “Did you perform

the funeral ceremony for your son yet?”
RAVANAH — [sdvajriiam] vibhisana kim asya tat karma.
VIBHISANAH — maharija ato 'py adhikam.
RAVANAH — katharh tvam avagacchasi.
VIBHISANA — prastum arhati maharajah kas tvam iti.

RAVANAH — bho vinara kas tvam. kéna kiaranena dharsito 'smakam
antahpuram pravistah.

HANUMAN — bhoh érayatam

afijanayarh samutpannd marutasyaurasah sutah
présito raghavénaharh haniman nama vanarah [15]

RAVANA — [Dismissively] Vibhisana, is he the one who did this?
vIBHISANA — King, it’s even worse than this.

RAVANAH — What makes you think that?

viBHISANA — The king should ask him who he is.

RAVANAH — Hey, monkey, who are you? What’s the reason you got
caught in my palace?

HANUMAT — I'll tell you.

I am legitimate son of the Wind God, born of Afijana,
sent here by Rama. I am the monkey Hanumat. [15]

NoTE: This verse, and those that follow, is not given an explanation in prose word order.



VIBHISANAH — maharija kim $rutam.

RAVANAH — kim §ruténa.

VIBHISANAH — hantman kim aha tatrabhavan raghavah.
HANUMAN — bhoh §ruyatam ramasasanam.

RAVANAH — katharh katharh ramasasanam ity aha. ah hanyatam
ayarh vanarah

VIBHISANAH — prasidatu prasidatu maharajah. sarvaparadhésv
avadhyah khalu datah. athava ramasya vacanam $rutva pascad
yathéstarh kartum arhati maharajah.

RAVANAH — bho vanara kim aha sa manusah

HANUMAN — bhoh §rayatam

varadaranam upéhi sankaram va

pravisa ca durgatamarh rasatalarh va
Saravaraparibhinnasarvagatrar

yamasadanarh pratiyapayamy ahar tvim [16]

iti.

viBHISANA — Did you hear, king?

RAVANA — What if I did?

vIBHISANA — Hanumat, what does the honorable Rama say?
HANUMAT — I'll tell you Rama’s orders.

RAVANA — What? How is he going to call them “Rama’s orders™ Just
kill this monkey.

VIBHISANA — Please wait, king. Messengers must not be killed, no
matter how offensive they are. Rather, listen to what Rama says,
and afterwards you may do as you wish.

RAVANA — Monkey, what does that human say?

HANUMAT — I'll tell you.

Either take refuge with Siva, who granted you a favor,

or go to the underworld, where you’ll be hardest to reach:
I will lacerate your body with my arrows

and send you to the world of Yama. [16]



RAVANAH — ha ha ha. RAVANA — Oh really?

divyastrais tridasagana mayabhibhata I overpowered hosts of gods with my divine weapons.
daityéndra mama vasavartinah samastah I made all of the demon lords submit to me.

paulastyd py apahrtapuspako 'vasanno Kubeéra, too, is sad that I stole his vimana.
bho ramah katham abhiyati manuso mam [17] How then is Rama, a human being, to attack me? [17]

HANUMAN — évarhvidhéna bhavata kimartharh pracchannam tasya HANUMAT — If you are so great, why did you have to steal his wife by

darapaharanam krtam. deceit?
VIBHISANAH — samyag aha hanuman. vIBHISANA — Hanumat is right.
apasya mayaya ramarh tvaya raksasapungava You used magic to send Rama away,
bhiksuvésamh samasthaya cchalénapahrta hi sa [18] best of Raksasas, and you put on

the disguise of an ascetic to steal her by deceit. [18]

RAVANAH — vibhisana ki satrupaksam avalambasé RAVANA — Are you taking my enemy’s side, Vibhisana?
VIBHISANAH — VIBHISANA —
prasida rdjan vacanarh hitarh mé Please, king. I am telling you for your own good.
pradiyatam raghavadharmapatni Give back Rama’s lawfully wedded wife.
idarh kularh raksasapungavéna I don’t want this family to be undone
tvaya hi nécchami vipadyamanam [19] by you, best among Raksasas. [19]
RAVANAH — vibhisana alam alarh bhayéna. RAVANA — Enough of your cowardice, Vibhisana.
katharh lambasatah simhho mrgéna vinipatyaté How can a lion with a long mane be beaten by a deer,
£ajo va sumahan mattah srgaléna nihanyaté [20] or a great rutting elephant killed by a jackal? [20]



HANUMAN — bho ravana vipadyamanabhagyéna bhavata ki
yuktarh raghavam évarh vaktum. ma tavad bhoh

naktaficarapasada ravana raghavam tarh
viragraganyam atularh tridaséndrakalpam
praksinapunya bhavata bhuvanaikanatharh
vakturh kim évam ucitarh gatasara nicaih [21]

RAVANAH — katharh namabhidhatté. hanyatam ayarm vanarah.
athava dutavadhah khalu vacaniyah. sankukarna langulam adipya
visfjyatam ayarh vanaral.

SANKUKARNAH — yad djfidpayati maharajah. ita itah.
RAVANAH — athava éhi tavat.
HANUMAN — ayam asmi.

RAVANAH — abhidhiyatam madvacanat sa manusah

abhibhuto maya rama darapaharanad asi
yadi té sti dhanuhslagha diyatamh meé rand mahan [22]

HANUMAN — acirad draksyasi.

abhihatavaravapragopurattar
raghuvarakarmukanadanirjitas tvam
hariganaparipiditaih samantat
pramadavanair abhisarhvrtam svalankam [23]

HANUMAT — Now Ravana, how is it proper for you, on the verge of
disaster, to speak of Rama like that? Of course it isn't.

Ravana, you disgrace to the Raksasas, is it appropriate

for you to speak this way about Rama, the foremost

among heroes, unequalled, resembling the Lord of the Gods
— you worthless villain, with no good %arma left? [21]

RAVANA — Now he’s using my name? Just kill this monkey. No, people
will say I've killed a messenger. Sankukarna, light his tail on fire
and let him go.

SANKUKARNA — As the king commands. Over here!
RAVANA — Wait. Just come here.
HANUMAT — Here [ am.

RAVANA — Tell that human something for me.

Rama, you were already defeated when I stole
your wife. Go ahead and give me battle,
if you want to think you are a good archer. [22]

HANUMAT — Soon enough you'll see

'This Lanka of yours with its beautiful walls and ramparts
destroyed, the gardens surrounding it packed with
monkeys everywhere you turn, and you yourself
vanquished by the twang of Rama’s bow. [23]



RAVANAH — dh nirvasyatam ayarh vanarah. RAVANA — Get this monkey out of here.

RAKSASAH — ah ita itah. RAK$ASAS — Alright, this way!

[raksobhih saha niskranto HANUMAN | [HANUMAT exits with the Raksasas.]

VIBHISANAH — prasidatu prasidatu maharajah. asti kacid vivaksa viIBHISANA — Please, king. There’s something I want to say, for the
maharajasya hitam antaréna. king’s own good.

RAVANAH — ucyatim tac chréyd vayam api $rotarah RAVANA — Go ahead and say it. I do take heed of what is good.

VIBHISANAH — sarvatha raksasakulasya vinas$o ‘bhyagata iti manyé. viBHISANA — I think the total destruction of the Raksasa clan is at

hand.
RAVANAH — katham iva. RAVANA — And why is that?
VIBHISANAH — mahdrdjasya vipratipattya. vIBHISANA — Because of the king’s mistake.
RAVANAH — ki meé vipratipattih. RAVANA — And what was my mistake?
VIBHISANAH — nanu sitapaharanam eva. VIBHISANA — Stealing Sita, of course.
RAVANAH — sitapaharanéna ko dosah syat? RAVANA — What was wrong with stealing Sita?
VIBHISANAH — adharmas ca ... VIBHISANA — It was wrong, and...
RAVANAH — casabdéna savasésam iva té vacanam. tad brahi. RAVANA — You said “and.” What else did you mean to say?



VIBHISANAH — tad éva nanu.

RAVANAH — vibhisana kirh gahasé mama khalu pranaih §apitah
syah yadi satyarh na brayah.

VIBHISANAH — abhayarh datum arhati maharajah.

RAVANAH — dattam abhayam. ucyatam.

VIBHISANAH — balavadvigrahas ca.

RAVANAH — [sargsam] katham katharh balavadvigraho nama

atrupaksam upasritya mam ayarm raksasadhamah
krodham aharayarhs tivram abhirur abhibhasaté [24]

ko ’tra.

mamanavéksya saubhratramh Satrupaksam upasritam
notsahé purato drasturh tasmad &sa nirasyatam [25]

viBHISANA — That’s it, alright?

RAVANA — Vibhisana, what are you hiding? I swear to you on my life
that if you don't tell me the truth...

viBHISANA — The king should grant me freedom from fear.
RAVANA — Granted. Now tell me.
viBHISANA — And hostility with a stronger enemy.

RAVANA — [Angrily] What do you mean “hostility with a stronger
enemy’?

You take my enemy’s side,

you pitiful excuse for a Raksasa.

You have to be brave to speak to me like this,
making my anger run hot. [24]

Who is this person?
He thought nothing of being my brother

and took my enemy’s side. I can’t stand
to look at him. Get him out of here. [25]



VIBHISANAH — prasidatu prasidatu maharajah. aham éva yasyami.  viBHIsANA — Please, king. I'll go myself.

§asitd "harh tvaya rajan prayami na ca dosavan It is at your command that I leave, king,
tyaktva rosam ca kamarh ca yatha karyarh tatha kuru [26] not because of any wrong I have done.
Please what you need to do,
without any anger or desire. [26]

[parikramya] ayam idanim [ Circling the stage] 1 am now the one who
adyaiva tarh kamalalocanam ugracaparn 'This very day will take refuge with Rama
ramarh hi ravanavadhaya krtapratijiam the lotus-eyed and fierce-bowed, well-known for
saméritya sarhéritahitaprathitarh nrdévam being good to those who take refuge with him,
nastarh nis§acarakularh punar uddharisye [27] the divine man who has resolved to kill Ravana,

and once it is destroyed, I will raise up again
the clan of Raksasas. [27]

[niskrantah] [He exits. |
RAVANAH — hanta nirgat6 vibhisanah. yavad aham api RAVANA — Vibhisana’s gone, thank god. Now I need to attend to the
nagararaksam sampadayami. [niskrantah) city’s protection. [He exits. ]

NOTE: Ravana’s exit is followed by a performance-final ritual (mutiyakkita).
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